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ПЕРЕДМОВА 

 Освітньо-професійна програма “ФІЛОЛОГІЯ (ПРИКЛАДНА 

ЛІНГВІСТИКА (АНГЛІЙСЬКА МОВА) І ГЕРМАНСЬКІ МОВИ ТА 

ЛІТЕРАТУРИ (ПЕРЕКЛАД АНГЛІЙСЬКА МОВА ВКЛЮЧНО))” першого 

(бакалаврського) рівня вищої освіти за спеціалізацієюВ11.10 Прикладна 

лінгвістика (далі – ОП).  

 Враховуючи специфіку підготовки здобувачів освіти до 

працевлаштування, ОП розроблена з урахуванням вимог: 

 Законів України «Про освіту»  та «Про вищу освіту», постанови 

Кабінету Міністрів України «Про затвердження Національної рамки 

кваліфікацій».  

 Стандарту вищої освіти першого(бакалаврського) рівня, галузь знань: B 

Культура, мистецтво та гуманітарні науки,спеціальність: B11 Філологія. 

Затверджено та введено в дію наказом Міністерства освіти і науки 

України від 20.06.2019 р. № 869. 

 Змінено та доповнено робочою групою у складі: 

1. Тарнавська Марина Миколаївна – керівник робочої групи, кандидат 

філологічних наук,10.01.06 – теорія літератури, доцент кафедри перекладу, 

прикладної та загальноїлінгвістики, доцент кафедри перекладу, прикладної 

та загальної лінгвістики (гарант ОП); 

2. Стасюк Богдан Вікторович– член робочої групи, кандидат філологічних 

наук, 10.02.16 – перекладознавство,доцент кафедри перекладу, прикладної 

та загальної лінгвістики, доцент кафедри перекладу, прикладної та 

загальної лінгвістики; 

3. Лелека Тетяна Олександрівна– член робочої групи, кандидат 

філологічних наук, 10.02.15 – загальне мовознавство, доцент кафедри 

перекладу, прикладної та загальної лінгвістики, доцент кафедри 

перекладу, прикладної та загальної лінгвістики; 

4. Баранова Олена Анатоліївна – член робочої групи, керівник відділу 

проектноїпідтримки ПАТ «НВП «Радій» (стейкхолдер, що представляє 

роботодавців), за згодою; 



5. Шайнога Олеся Олександрівна – член робочої групи, студентка 

факультету українськоїфілології, іноземних мов та соціальних 

комунікацій, освітньої програми ""Філологія(Прикладна лінгвістика 

(англійська мова) і Германські мови та літератури (перекладанглійська 

мова включно)"", спеціальності 035 Філологія, спеціалізації 035.10 

Прикладналінгвістика, першого (бакалаврського) рівня вищої освіти 

(стейкхолдер, що представляєстудентів), за згодою



 

РЕЦЕНЗІЇ-ВІДГУКИ ЗОВНІШНІХ СТЕЙКХОЛДЕРІВ: 

1. ПАТ «НВП «Радій» (генеральний директор Сіора О.А.). 

2. ТОВ «Профітім» (директорРусановська Т.В.). 

3. ТОВ "ОНІКС-СИСТЕМЗ" (керівник Холін С.В.). 

 (рецензії-відгуки зовнішніх стейкхолдерів додаються).  



І. Профіль освітньої програми зі спеціальності 035 Філологія 035.10 
Прикладна лінгвістика 

 
1–Загальнаінформація 

Повнаназвазакладуви
щоїосвітитаструктурно
го 
підрозділу 

ЦентральноукраїнськийдержавнийуніверситетіменіВолодимира
Винниченка. 
Факультет української філології, іноземних мов та  соціальних 
комунікацій. 
Кафедра перекладу,  прикладної та загальної лінгвістики 

Ступіньвищоїосвітита
назвакваліфікаціїмово
юоригіналу 

Бакалавр. 
Бакалавр філології за спеціалізацієюВ11.10 Прикладна 
лінгвістика 

Офіційна назва 
освітньоїпрограми 

Освітньо-
професійнапрограмапершого(бакалаврського)рівнявищоїосвітиО
П «Філологія (Прикладна лінгвістика (англійська мова) і 
Германські мови та літератури (переклад англійська мова 
включно))» 

Тип диплому, 
програми,
навчання 

обсяг
термін 

Дипломбакалавра,240кредитівЄКТС,3роки10місяців 

Наявністьакредитації Акредитована 
Сертифікат УД № 12017259, дійсний до 01.07.2025 

Цикл/рівень НРКУкраїни–6рівень,FQ-EHEA–першийцикл,ЕQF-LLL‒ 

6рівень 
Передумови Наявність повної загальної середньої освіти (профільної 

середньої освіти), або освітньо-кваліфікаційного рівня 
молодшого спеціаліста, або освітньо-професійного ступеня 
фахового молодшого бакалавра, або освітнього ступеня 
молодшого бакалавра, або особи, які здобули раніше такий 
самий або вищий ступінь (рівень) вищої освіти або здобувають 
його не менше одного року 

Мовавикладання Українська та англійська мови. 
Термін дії 
освітньоїпрограми 

До повного завершення періоду навчання або наступного 
оновлення освітньої програми 

Інтернет-адреса 
постійного 
розміщенняопису 
освітньоїпрограми 

https://cusu.edu.ua/images/filology/Kaf_perekl/OPP/bakalavr/035.10_%D0
%9F%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BB%D1%96%D0%B
D%D0%B3%D0%B22023.pdf 

 
2–Метаосвітньо-професійноїпрограмиосвітньоїдіяльності 

ОПП розроблена з метою підготовки професіоналів, що здобувають бакалаврський ступінь 
вищої освіти, і спрямована на сприяння оволодінню системою знань,  умінь і практичних 
навичок в галузі прикладної лінгвістики, що забезпечують формування професіоналів для 
здійснення галузевої діяльності  відповідно до кваліфікації «Бакалавр філології за 
спеціалізацієюВ11.10 Прикладна лінгвістика за ОП «Філологія (Прикладна лінгвістика 
(англійська мова) і Германські мови та літератури (переклад англійська мова включно))» 
через систему інтегральної, загальних і предметних (спеціальних фахових) 
компетентностей 

 
3–Характеристикаосвітньо-професійноїпрограмиосвітньоїдіяльності 

Предметна 
область(галузь 

Рівеньвищоїосвіти: Перший(бакалаврський) 
Ступіньвищоїосвіти: Бакалавр 



знань,спеціальність, 
спеціалізація) 

Галузь знань: B Культура, мистецтво та гуманітарні науки 
Спеціальність: В11 Філологія  
Спеціалізація:В11.10 Прикладна лінгвістика 

Обмеженнящодоформ
навчання 

денна 

Кваліфікація 
освітня,щоприсвоюєт
ься 

Бакалавр філології за спеціалізацієюВ11.10 Прикладна 
лінгвістика 

Кваліфікація в 
дипломі 

Ступінь вищої освіти: Бакалавр 
Спеціальність: В11 Філологія 
Спеціалізація: В11.10 Прикладна лінгвістика. 
Освітня програма «Філологія (Прикладна лінгвістика 
(англійська мова) і Германські мови та літератури (переклад 
англійська мова включно))» 

Кваліфікація(-
ї)професійна(-і) 

 

Вимогидорівняосвітио
сіб,які можуть 
розпочатинавчанняза
цієюпрограмою 

Наявність повної загальної середньої освіти (профільної 
середньої освіти), або освітньо-кваліфікаційного рівня 
молодшого спеціаліста, або освітньо-професійного ступеня 
фахового молодшого бакалавра, або освітнього ступеня 
молодшого бакалавра, або особи, які здобули раніше такий 
самий або вищий ступінь (рівень) вищої освіти або здобувають 
його не менше одного року 

Орієнтація освітньої 
програми 

Освітньо-професійна, спрямована на здобуття системи знань, 
вмінь та навичок у галузі прикладної лінгвістики. 

Основний фокус 
освітньої програми та 
спеціалізації 

Спеціальна освіта з лінгвістики та перекладознавства з основним 
акцентом на підготовці заспеціалізацією В11.10Прикладна 
лінгвістика.  
Дисципліни ОК та ВК забезпечують поглиблене вивчення 
англійської мови та підготовку спеціаліста з прикладної 
лінгвістики, який може виконувати прикладні лінгвістичні 
завдання, як от автоматизований переклад, автоматизована 
обробка тексту тощо . 
Ключові слова: англійська мова, переклад, прикладна лігвістика, 
автоматизований переклад, автоматизована обробка тексту. 
 

Особливості програми Багатопрофільна підготовка спеціалістів з прикладної 
лінгістики. 
Проходження здобувачами вищої освіти 
перекладацькоїпрактики за профілем. 
Залучення професіоналів-практиків та іншихстейкхолдерів до 
освітнього процесу. 
Викладання англійською та українською мовами. 



Опис 
предметноїоблас
ті 

Об’єктвивчення:Загальна освіта в області іноземної філології,  
перекладознавства, теоретичної та прикладноїлінгвістики, 
основу якої становлять система базових теорій, концепцій, 
категорій, понять, принципів, методів і технологій вищеназваних  
дисциплін. 
Цілінавчання:Освітньо-професійна програма має теоретико 
прикладну орієнтацію. Орієнтована на здобуття студентами 
професійних знань, умінь, навичок та інших компетентностей 
для успішного здійснення професійної діяльності у сфері 
прикладної лінгвістики та перекладу. 
Теоретичнийзмістпредметноїобласті:сучаснітеоретичнізасади 
відповідних наук (достатні для формування 
предметнихкомпетентностей), загального мовознавства, 
прикладної лінгвістики, перекладознавства. 
Методи,методикитатехнології:теоретичнітаемпіричніметодина
уковогопізнання,теоретичнийзмістпредметноїобласті:сучаснітео
ретичніосновифлологічних наук,як-от, мовознавства, 
перекладознавства, прикладної 
лінгвістики(необхіднихдляформуванняпредметнихкомпетентнос
тей), теоретичні основи наук про мову, методики навчання та 
інноваційні технологіїорганізаціїроботи майбутнього 
професіонала у галузі прикладної 
лінгвістики,здатностідосамоорганізації професійної діяльності, 
рефлексії,формування професійних завдань та проведення їх 
планування, оцінки та коректування. 
Інструментитаобладнання:сучаснеобладнаннятаустаткування 
для досліджень з предметів філологічного 
циклу,локальнамережазвиходомуглобальнумережуInternet,мульт
имедійнеобладнання;навчальнаплатформаMoodle;програмне 
забезпечення для організації дистанційного 
навчанняGoogleWorkspaceforEducation,MicrosoftOffice365дляорг
анізації освітнього процесу; використання баз інших 
установдляпроведеннянавчальнихпрактикiвиробничої практики. 

4–Придатністьвипускниківдопрацевлаштуваннятаподальшогонавчання 



Придатність до 
працевлаштування 

Бакалавр-філолог може працювати в науковій,  літературно-
видавничій та лінгвістичній галузях; у  друкованих та 
електронних ЗМІ, PR-технологіях; у  різноманітних установах, 
закладах та спілках  гуманітарного спрямування тощо 
Професіоналпідготовленийдороботивгалузі 

освітиіздатнийвиконуватизазначеніпрофесійніроботизаДК 
003:2010 зі зміною No 13 від 16.01.2024 р. 

2444  Професіонали в галузі філології, лінгвістики та 
перекладів: 

2444.1 Філолог-дослідник  

2444.2 Гід-перекладач  

2444.2 Лінгвіст  

2444.2 Перекладач  

2444.2 Перекладач технічної літератури  

2444.2 Редактор-перекладач  
2444.2 Філолог 

Подальше 
навчання 

Мають право продовжити навчання на другому 
(магістерському) рівні вищої освіти / сьомому 
кваліфікаційному рівні Національної рамки кваліфікації 

5 –Викладаннятаоцінювання 
Викладання 
танавчання 

Студентоцентрованенавчання,самонавчання,проблемно-
орієнтованенавчання,розвивальненавчання,практико-
орієнтоване навчання через лабораторний практикум, 
навчаннянаосновідосліджень,диференційованенавчання,технол
огіїінтенсифікаціїтаіндивідуалізаціїнавчання,інформаційнітехно
логія,технологіїрозвивальногонавчання,кредитно-
трансфернасистемаорганізаціїнавчання,дистанційнетаелектрон
не навчання на платформі Moodle та платформі 
GoogleWorkspaceforEducation. 
Дистанційна комунікація учасників освітнього процесу може 
здійснюватися через засоби комунікації, вбудовані до системи 
управління навчанням (LMS), електронну пошту, месенджери 
(Viber, Telegram та ін.), відеоконференції (MS Teams, ZOOМ, 
Google Meet, Skype та ін.), форуми, чати, сервіси Google 
Workspace for Education тощо 
Викладанняпроводитьсяувигляді:лекції,семінарів,практичних 
занять, лабораторних занять, самостійного 
навчання,консультаціїзвикладачамитощо 



Оцінювання Оцінюваннянавчальнихдосягненьздійснюєтьсяза100-
бальною(рейтинговою)шкалоюЄКТС(ECTS),національною4-
хбальноюшкалою(«відмінно»,«добре»,«задовільно», 
«незадовільно»)івербальною(«зараховано»,«незараховано»)сист
емами. 
Формиоцінювання:усна(опитування),письмова(есе,тестуваннявт
омучислінаплатформахMoodleGoogleWorkspaceforEducation,кон
трольніроботи),колоквіуми;презентаціянауковоїроботи;захистку
рсовихробіт,заліки,екзамени,атестаційнийекзамен,комбінована(
звітипрорезультативиробничоїпрактикиіїхзахист, презентації, 
портфоліо); визнання результатів навчаннястудентівусистемі 
неформальної освіти 
Види оцінювання: попереднє, поточне, тематичне, 
підсумкове(семестровіекзамени),заключне(атестація). 
Атестаціяздобувачіввищоїосвітиздійснюєтьсяуформіатестаційно
го екзамену, мета якого - встановлення освітньоїта професійної 
кваліфікації; включає завдання для 
визначеннярезультатівнавчанняз філологічних,перекладацьких 
дисциплін, дисциплін з іформаційно-комунікативних 
технологій. 

6–ОбсягкредитівЄКТС, 
необхіднийдляздобуттявідповідногоступенявищої освіти 

Обсягосвітньоїпр
ограмиуЄКТС 

Набазіповноїзагальноїсередньоїосвітиобсягосвітньоїпрограми 
становить 240 кредитів ЄКТС, термін навчання 3 
роки10місяців. 
Програма складається з двох компонентів: обов’язкового 
(ОК)тавибіркового (ВК). 
Обсяг обов’язкових ОК – 180 кредитів ЄКТС, у т.ч. 
загальнапідготовкастановить24кредитиЄКТС,професійна156кре
дитівЄКТС.Обсяг ВК–60кредитівЄКТС. 

7–Програмнікомпетентності 
Інтегральнако
мпетентність 

Здатність розв’язувати спеціалізовані задачі та  практичні 
проблеми у процесі навчання та у процесі  професійної 
діяльності, що передбачає застосування  здобутків суміжних 
наук (філології, лінгвістики,  перекладу, прикладної лінгвістики, 
термінознавства,  інформатики та ін.) і характеризується 
комплексністю  та невизначеністю умов. 



Загальнікомпе
тентності 

ЗК 1. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена 
суспільства, усвідомлювати цінності громадянського (вільного, 
демократичного) суспільства та необхідність його сталого 
розвитку, верховенства права, прав і свобод людини і 
громадянина в Україні. 
ЗК 2. Здатність зберігати та примножувати моральні, 
культурні, наукові цінності і досягнення суспільства на основі 
розуміння історії та закономірностей розвитку предметної 
області, її місця у загальній системі знань про природу і 
суспільство та у розвитку суспільства, техніки і технологій, 
використовувати різні види та форми рухової активності для 
активного відпочинку та ведення здорового способу життя. 
ЗК 3. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і 
письмово. 
ЗК 4. Здатність бути критичним і самокритичним. 
ЗК 5. Здатність учитися й оволодівати сучасними знаннями. 
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації 
з різних джерел. 
ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 
ЗК 8. Здатність працювати в команді та автономно. 
ЗК 9. Здатність спілкуватися іноземною мовою. 
ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 
ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 
ЗК 12. Здатність до використання інформаційних і 
комунікаційних технологій. 
ЗК 13. Здатність ухвалювати рішення та діяти, дотримуючись 
принципу неприпустимості корупції та будь-яких інших 
проявів недоброчесності. 



Предметні 
(спеціальні фахові) 
компетентності 

ФК1. Здатність розуміти та демонструвати знання з теорії та 
практики іноземної мови; усвідомлювати специфіку 
мовознавчого, перекладознавчого та літературознавчого 
компонентів; розуміти основні факти, концепції, проблеми в 
області філологічних знань. 
ФК2. Здатність використовувати в професійній діяльності 
знання про мову як особливу знакову систему, її природу, 
функції, рівні та про структурно-системну організацію 
писемного та усного тексту як механізму вербальної 
комунікації. 
ФК 3. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати 
українську та іноземну (англійську) мови в усній та письмовій 
формі, у різних регістрах спілкування (офіційному, 
неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних 
завдань у різних сферах життя. 
ФК 4. Здатність до збирання й аналізу, систематизації 
(створення системоорієнтованих та текстоорієнтованих 
лінгвістичних баз даних) та інтерпретації мовних, 
перекладознавчих фактів фактів, інтерпретації та перекладу 
англомовного тексту. 
ФК 5. Здатність використовувати в професійній діяльності 
системні знання про еволюцію літературних напрямів, жанрів, 
стилів та художні явища, а також базові знання про тенденції 
розвитку 
світового літературного процесу та української літератури. 
ФК 6. Усвідомлення засад і технологій створення текстів 
різних жанрів і стилів українською та іноземною мовами. 
ФК 7. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією 
для розв’язання професійних завдань  
у галузі прикладної лінгвістики. 
ФК 8. Здатність створювати усні й письмові фахові переклади 
з англійської мови українською, з української мови 
англійською мовою. 
ФК 9. Здатність демонструвати знання з теорії та практики 



 перекладу, його історії та дидактики; базові уявлення про 
основні тенденції розвитку світової індустрії перекладу, 
зокрема в її українському розрізі. 
ФК 10. Здатність критично переосмислювати набутий досвід та 
новітні досягнення філологічної науки, знаходити оригінальне 
застосування існуючих знань й умінь з перекладознавства та 
прикладної лінгвістики поряд із розумінням того, як існуючи 
методи досліджень і аналізу застосовуються для створення та 
інтерпретації нового знання. 
ФК 11. Здатність до надання консультацій з дотримання норм 
літературної мови та культури мовлення. 
ФК 12. Здатність до організації ділової комунікації 
ФК13. Здатність ефективно формувати свою комунікативну 
стратегію, користуватися різноманітними тактичними 
прийомами комунікації з урахуванням міжкультурної 
компетентності – знань звичаїв, традицій іншої культури, що 
забезпечує успішне спілкування між комунікантами і 
досягнення запланованого прагматичного результату. 
ФК 14. Здатність до збирання, аналізу, критичного оцінювання, 
систематизації та інтерпретації фактів, ресурсів і документів, а 
також та їхнього використання для розв’язання професійних 
завдань, здатність до управління інформаційними ресурсами. 
ФК 15. Здатність до налагодження та підтримки контактів; 
здатність до взаємодії та комунікації у процесі професійної 
діяльності; здатність мотивувати людей та рухатися до спільної 
мети. 
ФК 16. Усвідомлення етапів створення продукту, необхідне 
для отримання замовлення, організації роботу над проектом, 
забезпечення його моніторингу та менеджменту, а також 
адекватного корелювання роботи з огляду на поточну 
ситуацію. 
ФК 17. Здатність до інтегрування у робоче середовище 
програм редагування та пошуку тексту, систем пам’яті 
перекладу та машинного перекладу, систем управління 
термінологічними ресурсами та вирівнювання тексту для 
вирішення стандартних завдань професійної діяльності або її 
оптимізації. 
ФК 18. Здатність до створення та підтримки лінгвістичного 
забезпечення інформаційних систем. 

8– Програмнірезультатинавчання 
 ПРН 1. Володіти та дотримуватись етичних норм, світоглядних 

засад, ціннісних орієнтирів і норм професійної етики; 
демонструвати адекватну професійну, соціальну та емоційну 
поведінку, усвідомлювати необхідність балансу між свободою 
та відповідальністю в демократичному суспільстві та визнавати 
власну відповідальність за свої вчинки. 
ПРН 2. Знати системну організацію української та англійської 
мов, структурно-системну організації писемного та усного 
тексту як механізму вербальної комунікації, загальні 
властивості літератури як мистецтва слова і вміти 
застосовувати ці знання у професійній діяльності. 
ПРН 3. Знати норми літературної мови (української та 
англійської) та вміти їх застосовувати у практичній діяльності. 
ПРН 4. Ідентифікувати, класифікувати і аналізувати мовні 
одиниці різних мовних рівнів (фонетичного, морфологічного, 



синтаксичного, лексичного, стилістичного), визначати їх 
взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх 
зумовлюють. 
ПРН 5. Використовувати українську та англійську мови в усній 
та письмовій формі, у різних регістрах 
спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному) для 
розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, 
навчальній, професійній, науковій сферах життя. 
ПРН 6. Знати специфіку перебігу літературного процесу різних 
країн у культурному контексті, характеризувати літературні 
епохи, художні напрями, течії, жанри, стилі, здобутки 
національних літератур, інтерпретувати художні твори класики 
й сучасності; застосовувати різні види аналізу художнього 
твору для ефективного виконання перекладацьких завдань. 
ПРН 7. Знати принципи, технології і прийоми створення усних 
і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та 
іноземними(англійською) мовами і вміти їх застосовувати у 
професійній 
діяльності. 
ПРН 8. Створювати текст як культурний продукт з 
урахуванням автентичності та багатовимірності сучасної 
культури; виокремлювати й оцінювати проблеми 
інтернаціоналізації, локалізації та перекладу, обирати стратегії 
та тактики інтернаціоналізації, локалізації та перекладу у 
відповідності до норм та традицій цільової культури, фахової 
галузі та жанру, а також вимог замовника та комунікативної 
ситуації. 
ПРН 9. Планувати та створювати макет і змістову структуру 
тексту з урахування комунікативної перспективи, включно з 
елементами візуалізації, інтертекстуальності та імпліцитних 
компонент, редагувати переклад та виконувати функції 
коректора тексту перекладу. 
ПРН 10. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх 
розв’язання із застосуванням доцільних методів, зокрема 
інноваційних міждисциплінарних підходів прикладної 
лінгвістики та інформаційних технологій, і 
пояснювати їх взаємозв’язок у цілісній системі 
міждисциплінарних знань. 
ПРН 11. Ефективно працювати з інформацією: добирати 
необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової 
літератури та електронних баз, критично аналізувати й 
інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й 
систематизувати. 
ПРН 12. Використовувати інформаційні й комунікаційні 
технології для вирішення складних спеціалізованих задач і 
проблем професійної діяльності. 
ПРН 13. Здійснювати письмовий та усний переклад з 
англійської мови, редагування тексту із застосуванням систем 
пам’яті перекладу та машинного перекладу. 
ПРН 14. Використовувати під час здійснення професійної 
діяльності програми редагування та пошуку тексту, системи 
машинного перекладу, системи управління термінологічними 
ресурсами, створювати та супроводжувати  програмне 
забезпечення для лінгвістичних інформаційних систем. 
ПРН 15. Збирати, аналізувати та демонструвати знання 



основних положень і концепцій в області іноземної філології, 
теорії комунікації, філологічного аналізу, корпусної 
лінгвістики, перекладу та інтерпретації тексту, планувати і 
здійснювати на належному рівні дослідження в галузі 
філології. 
ПРН 16. Вільно спілкуватися з професійних питань із 
фахівцями та нефахівцями державною та іноземною 
(англійською) мовами усно й письмово, використовувати їх для 
організації ефективної міжкультурної комунікації. 
ПРН 17. Поважати індивідуальне та культурне різноманіття, 
знати особливості міжкультурної комунікації та взаємодії, 
згладжувати конфлікти між різними системами цінностей, 
використовувати білінгвальну компетентність для організації 
ефективної міжкультурної комунікації на рівні професійного і 
побутового спілкування, володіти дискурсом на рівні, 
необхідному для організації та виконання замовлення та 
професійного обґрунтування власних рішень. 
ПРН 18. Аналізувати робочу ситуацію, що склалася, 
здійснювати оцінку і корекцію власної діяльності, нести 
відповідальність за результати своєї роботи. 
ПРН 19. Співпрацювати з колегами, представниками інших 
культур та релігій, прибічниками різних політичних поглядів. 
ПРН 20. Аналізувати обстановку, рівень потенційних загроз та 
викликів, пов’язаних з корупцією та недоброчесністю, діяти 
відповідно до правових норм щодо цього та не 
допускатинедоброчесної поведінки як зі свого боку, так і з боку 
інших людей. 

 
9–Ресурснезабезпеченняреалізаціїосвітньоїдіяльності: 

Кадрове 
забезпечення 

Гарант освітньо-професійної програми, склад робочої групи 
зістворення/оновленняосвітньоїпрограмивідповідаютьЛіцензійн
имумовампідготовкибакалаврів.Усінауково-педагогічні 
працівники, що забезпечують освітньо-
професійнупрограму,закваліфікацієювідповідаютьпрофілюінап
рямудисциплін,щовикладаються,маютьнеобхіднийстажпедагогі
чноїроботитадосвідпрактичноїроботи.Науковийрівенькваліфіка
ціїпрофесорсько-
викладацькогоскладу,якізабезпечуютьвикладаннядисциплін,від
повідаєліцензійнимумовам.Підготовкуфахівцівздійснюютьдокт
оринаук,професоритакандидати наук, доценти за профілем 
освітньоїпрограми.Усінауково-
педагогічніпрацівникипроходятьпідвищеннякваліфікаціїтастаж
ування,відповіднодіючійнормативнійзурахуваннямпринципів:1) 
обов’язковостітаперіодичностіпроходженнястажуванняіпідвищ
еннякваліфікації; 2) прозорості процедур 
організаціїстажуваннятапідвищеннякваліфікації; 3) 
моніторингу відповідності 
зміступрогрампідвищеннякваліфікаціїзадачампрофесійногодіял
ьності;4)обов’язковостівпровадженнярезультатівпідвищенняква
ліфікаціївнауковутапедагогічнудіяльність;5) 
Оприлюдненнярезультатівстажуваннятапідвищеннякваліфікації
. 



Матеріально-
технічнезабезпечення 

Дляреалізаціїосвітньоїпрограминаявнінеобхідніструктурні,фіна
нсові,технічніресурси,щовідповідаютьдіючимнормамізабезпечу
ютьпроведенняусіхвидівнавчальноїтанауково-
дослідницькоїроботистудентів,передбаченихосвітньоюпрограм
ою:навчальнікорпусиз 
лекційнимиаудиторіями,оснащенимимультимедійноютехнікою,
лабораторіями,комп’ютернимикласами,спортивнізали,бібліотек
а,соціальнаінфраструктурауніверситету,забезпеченнягуртожитк
ом,стипендіальнезабезпечення,санаторій-
профілакторій.Булоствореноспеціальнілабораторіїтаметодични
йкабінетзметоюзабезпеченнявисокогорівняпідготовкинашихсту
дентів. 
Стан приміщень засвідчено санітарно-технічними паспортами, 
що відповідаютьіснуючимнормативнимактам. 
Приплануванні, 
розподілітанаданнінавчальнихресурсівізабезпеченні підтримки 
здобувачів вищої освіти враховуютьсяпотреби студентського 
контингенту 
тапринципистудентоцентрованогонавчання.Внутрішнєзабезпеч
енняякостіосвітигарантує,щовсінеобхідніресурсивідповідаютьці
лямнавчання,єзагальнодоступними, астуденти 
поінформованіпроїхнаявність.Матеріально-
технічнезабезпеченнядозволяєорганізуватиосвітній 
процеспротягомвсьогоциклупідготовкизаосвітньоюпрограмою. 



Інформаційне 
танавчально-методичне 
забезпечення 

Офіційний сайт ЦДУ імені В. 
Винниченка(https://cusu.edu.ua/ua/);офіційнийсайтфакультетуук
раїнської філології, іноземних мовта соціальних комунікацій 
(https://www.cusu.edu.ua/ua/pro-
filfak).Локальнімережінавчальнихкорпусівз’єднуютьсяоптоволо
конноюлінією.Сервернабазакомп’ютерноїмережіскладаєтьсяз 
низки 
сучаснихпотужнихсерверів,утомучислінаосновібагатоядернихIn
tel™Xeon™CPU3.00GHz86_64.Освітнійпроцесзабезпеченийнав
чально-
методичнимиматеріаламидлявивченнядисциплін,перелікомзавд
аньдлясамостійноїтаіндивідуальноїроботистудентівздисциплін,
робочимипрограмизпрактик,методичнимирекомендаціямищодо
написаннякурсовихробіт,критеріямиоцінюваннянавчальних 
досягненьстудентів. На офіційному веб-сайті 
розміщенаінформаціяпроосвітніпрограми,навчальну,науковутав
иховнудіяльність,структурніпідрозділи,правилаприйому,навчал
ьніплани,графіки  освітнього процесу. 
Створенатаналагодженасистемазмішаного /дистанційного  
навчання(запотреби): сервіс Google, Moodle ЦДУ 
(https://moodle.cusu.edu.ua/),ВікіЦДУ(https://wiki.cuspu.edu.ua),та
ін.Крімтого,активнозастосовуютьсятакіпопулярнісередстуденті
впрограмніпродуктидлядистанційногонавчанняякGoogleMeet,Cl
assroom, Zoomтаін. 
Дляпроведеннялабораторнихзанятьзнавчальнихдисциплін 
використовуютьсяспеціалізованілабораторії т а  
а у д и т о р і ї  №304 (Лабораторія усного перекладу),610 
(Лабораторія прикладної лінгвістики),401 та 404 (мультимедійні 
лабораторії), 602 (Навчально-методичний 
кабінет)таін.факультетуукраїнської філології, іноземних мов та 
соціальних 
комунікацій,якімаютьробочімісцязвідповіднимпрограмнимзабез
печенням.ІнформаційнамережаІнтернетдопомагаєстудентамотр
имуватинеобхіднудлянавчаннятапідвищенняпрофесійноїкваліфі
каціїінформацію,надаєможливістьдоступудонавчальногоконтен
тузрізнихдисциплін,атакожєневід’ємноюскладовоюпроцесустан
овленнястудентівякфахівців. 
Підготовкабакалавразапрофілемосвітньоїпрограмизабезпеченана
вчально-
методичноюдокументацієюзусіхвидівнавчальнихзанять,доступ
омкожногостудентадобібліотечнихфондів,електроннихфахових
журналів,електроннихбібліотечнихресурсівсвітуібазданихвідпові
днодоповногоперелікудисциплін.Зметоюуправлінняосвітнімпр
оцесомрозробленоефективнуполітикувсферіінформаційногоме
неджментутавідповіднуінтегровануінформаційнусистемууправл
інняосвітнімпроцесом. 
 

10–Академічнамобільність 
Національнакредитна
мобільність 

Можлива,забажаннямстудента,наосновідвосторонніхугодміжЦе
нтральноукраїнськимдержавнимуніверситетоміменіВолодимира
Винниченкатавітчизнянимизакладамиосвіти.Положенняпропоря
докреалізаціїправанаакадемічнумобільністьздобувачіввищоїосві
ти.Допускаєтьсяперезарахування кредитів, отриманих в інших 
закладах освітиУкраїни(заумовивідповідностіїхсформованим 
компетентностям). 
Угоди про співробітництво(обмін, навчання, стажування, 
публікації)ЦДУ з іншими вишами: 



1. Прикарпатський національний університет імені Василя 
Стефаника(№140с/23) 20.12.23 – 20.12.28 
2. Донбаська державна машинобудівна академія 2023 – 2028рр 
3. Харківський національний педагогічний університет 
іменіГ.С.Сковороди 02.02.2024 – 02.02.2029 
4. Сумський державний університет (№0001/60.33-2024н) 
11.01.2024 –11.01.2029 
5. Маріупольський державний університет 01.01.2024 – 
01.01.2029 
6. Київський національний університет імені Тараса 
Шевченка01.12.2023 – 01.12.2028 
7. Національний авіаційний університет (№№2023/86/UA) 
19.09.2023 –19.09.2025 
8. Науково-дослідний інститут публічного права 20.10.2023 –
20.10.2025 
9. Рівненський державний гуманітарний університет 01.11.2023 
–01.11.2028 
10. Мелітопольський державний педагогічний університет імені 
Богдана Хмельницького 11.09.2023 – 11.09.2028 
11. Вінницький державний педагогічний університет імені 
МихайлаКоцюбинського 01.09.2023 – 01.09.2028 
12. Сумський державний педагогічний університет 
іменіА.С.Макаренка 17.02.2023 – 17.02.2028 
13. Державний вищий навчальний заклад “Донбаський 
державнийпедагогічний університет” 03.2023 – 03.2028 
14. Національний університет “Чернігівський колегіум” 
іменіТ.Г.Шевченка 01.05.2023 – 01.05.2028 
15. Інститут політичних і етнонаціональних досліджень 
ім.І.Ф.КурасаНАН України 01.03.2023 – 01.03.2028 
16. Комунальний заклад вищої освіти “Академія культури і 
мистецтв”Закарпатської обласної ради 03.04.2023 – 03.04.2028 
17. Херсонський державний університет (№ 03-28/2) 07.03.2023 
–07.03.2028 
18. Запорізький національний університет (№ 9-с) 14.03.2023 –
01.09.2024 
19. Державний університет телекомунікацій 28.02.2023 – 
28.02.2028 
20. Київський національний університет технологій та дизайну 
(№4-23)06.03.2023 – 06.03.2028 
21. Національний університет “Запорізька 
політехніка”01.02.2023 –01.02.2027 
22. Львівський національний університет імені Івана Франка 
01.02.2023 – 01.02.2028 
23. Уманський державний педагогічний університет імені 
ПавлаТичини (№24\23) 27.02.2023 – 21.01.2028 
24 Донецький національний університет імені Василя Стуса 
10.10.2022– 10.10.2027 
25. Центральноукраїнський національний технічний 
університет19.09.2022 – 19.09.2027 
26. Глухівський національний педагогічний університет 
іменіОлександра Довженка 10.11.2022 – 10.11.2027 
27. Вінницький національний медичний університет імені 
М.І.Пирогова19.05.2022 – 19.05.2027 
28. Хмельницький національний університет 01.01.2022 – 
безстроковий 
29. Кременчуцький національний університет імені 
МихайлаОстроградського 11.03.2021 – 11.03.2026 
30. Чернівецький національний університет імені Юрія 
Федьковича11.01.2021 – 11.01.2026 
31. Дніпровський національний університет імені Олеся 
Гончара(№278) 16.12.2020 – 16.12.2025 
32. Ізмаїльський державний гуманітарний університет 
01.10.2020 –01.10.2025. 



Міжнародна 
кредитнамобільність 

Можлива,забажаннямстудента,наосновідвосторонніхугодміжЦе
нтральноукраїнськимдержавнимуніверситетомімені 
ВолодимираВинниченкатазарубіжниминавчальнимизакладами. 

Навчання 
іноземнихздобувачівви
щоїосвіти 

заумовипопередньоїмовленнєвоїпідготовки. 

 

ІІ.Переліккомпонентосвітньо-
професійноїпрограмитаїхлогічнапослідовність 

2.1. ПереліккомпонентОПП 

Шифр ОК Компоненти освітньої 
програми (навчальні 

дисципліни, практики, 
атестація) 

Кількість 
кредитів ЄКТС 

Семестр Форма 
підсумкового 

контролю 

ОБОВ’ЯЗКОВІКОМПОНЕНТИОСВІТНЬО-ПРОФЕСІЙНОЇПРОГРАМИ 
1.ЦИКЛЗАГАЛЬНОЇПІДГОТОВКИ(24кредита) 

ОК 1 Українська мова та 
культура мовлення 

4 2 екзамен 

ОК 2 Історія та культура 
України 

4 1,2 екзамен, залік 

ОК 3 Інформаційно-
комунікативні технології 

3 1 залік 

ОК 4 Фізичне виховання 4 1,2 екзамен, залік 
ОК 5 Безпека життєдіяльності 

та охорона праці в галузі/ 
Базова загальна військова 
підготовка 

3 3 залік 

ОК 6 Філософія 3 3 екзамен 
ОК 7 Права людини та 

громадянське суспільство 
в Україні 

3 1 залік 

2. ЦИКЛ ПРОФЕСІЙНОЇ ПІДГОТОВКИ (156 кредитів) 
ОК 8 Загальне мовознавство 3 1 екзамен 
ОК 9 

Практична граматика  11,5 1,2,3,4 
залік, екзамен, залік, 
екзамен 

ОК 10 Зарубіжна література 5 2,3 залік, екзамен 
ОК 11 Вступ до 

перекладознавства 
3 2 

залік 

ОК 12 Вступ до прикладної 
лінгвістики 

3 2 
залік 

ОК 13 Інформатика для 
лінгвістів 

8,5 4,5,6,7 
залік, залік, 
екзамен,залік 

ОК 14 Теорія перекладу  3 5 екзамен 
ОК 15 Основи локалізації 5,5 6,7 залік, залік 
ОК 16 Лінгвістика фахового 

тексту 
3 5 

залік 

ОК 17 Термінографія 3 7 залік 
ОК 18 Основи редагування 

тексту 
3,5 8 

екзамен 

ОК 19 Автоматизовані системи 
перекладу 

3 6 
залік 

ОК 20 Науково-технічний 
переклад 

3 6 
екзамен 

ОК 21 Практика усного та 60,5 1,2,3,4,5,6,7,8 екзамен, екзамен,  



 

писемного мовлення  екзамен, екзамен, 
екзамен, екзамен, 
екзамен, екзамен, 

ОК 22 Практичний курс 
перекладу 

5,5 3,4 
залік, екзамен 

ОК 23 Порівняльні аспекти 
граматики та стилістики 
англійської мови 

3 5 
екзамен 

ОК 24 Корпусна лінгвістика 3 7 екзамен 
ОК 25 Курсова робота з теорії та 

практики перекладу 
1,5 6 

диференційований 
залік 

ОК 26 Курсова робота з 
прикладної лінгвістики 

1,5 8 
диференційований 
залік 

ОК 27 
Виробнича практика 
(перекладацька загальна) 

7,5 7 
диференційований 
залік 

ОК 28 
Виробнича практика 
(перекладацька галузева) 

11 
 

8 
диференційований 
залік 

А-1 Підготовка та складання 
атестаційного екзамену за 
спеціальністю 035 
Філологія, спеціалізація 
035.10 Прикладна 
лінгвістика відповілно до 
програмних результатів 
навчання 

3   

А-2 Підготовка та складання 
атестаційного екзамену  
за спеціальністю 035 
Філологія, спеціалізація 
035.041 Германські мови 
та літератури (переклад 
включно), перша - 
англійська відповідно до 
програмних результатів 
навчання   

1,5   

Загальний обсяг обов’язкових компонентів                       180 кредитів 
ВИБІРКОВІ КОМПОНЕНТИ ОСВІТНЬО-ПРОФЕСІЙНОЇ ПРОГРАМИ 

 Дисципліни з 
каталогу вибіркових 
дисциплін 

Загальна 
кількість 60 
кредитів 

3-8 залік 

Загальний обсяг вибіркових компонентів                           60 кредитів 
Загальний обсяг компонентів ОП                        240 кредитів  



 
2.2. Структурно-логічна схема 

 



ІІІ. Форма атестації здобувачів вищої освіти 
Оцінювання здобувачів вищої освіти здійснюється у формі атестаційного 
екзамену. Атестаційний екзамен має на меті встановлення освітньої та 
професійної кваліфікації і включає завдання для визначення результатів 
навчання із загально-теоретичних питань філології, перекладознавства та 
прикладної лінгвістики, порівняльноїграматики, лексикології та 
стилістики, на практичне володіння мовами та застосування вмінь та 
наичок перекладу, редагування та програмування і завершується видачею 
документу встановленого зразка про присудження йому ступеня бакалавра 
із присвоєнням кваліфікації: «Бакалавр філології за спеціалізацієюВ11.10 
Прикладна лінгвістика згідно ОП «Філологія (Прикладна лінгвістика 
(англійська мова) і Германські мови та літератури (переклад англійська 
мова включно))». 

 

IV. Опис програми 
Компетентності, якими 

повинен володіти 
здобувач 

Програмні результати 
навчання 

Найменування навчальних 
дисциплін, практик 

Обов’язкові компоненти ОП 
І, ЗК1, ЗК2, ЗК3, ЗК5, 
ФК2, ФК3, ФК6, ФК8, 

ФК11, ФК12 

ПРН1, ПРН2, ПРН3, 
ПРН4, ПРН5, ПРН7, 

ПРН8, ПРН16 

Українська мова та культура 
мовлення 

І, ЗК1, ЗК2, ЗК3, ЗК5, ЗК6, 
ЗК10, ЗК13 

ПРН1, ПРН3, ПРН6, 
ПРН8, ПРН10, ПРН16, 

ПРН20 

Історія та культура України 

І, ЗК2, ЗК3, ЗК5, ЗК10, 
ЗК12, ФК17, ФК18 

ПРН3, ПРН10, ПРН11, 
ПРН12, ПРН13, ПРН14 

Інформаційно-комунікативні 
технології 

І, ЗК2, ЗК8 ПРН1 Фізичне виховання 
І, ЗК1, ЗК2, ЗК7, ЗК11, 

ЗК13 
ПРН1, ПРН18, ПРН20 Безпека життєдіяльності та 

охорона праці в галузі/ 
Базова загальна військова 
підготовка 

І, ЗК1, ЗК2, ЗК3, ЗК4, ЗК5, 
ЗК10, ФК10 

ПРН1, ПРН3, ПРН8, 
ПРН10, ПРН15, ПРН19 

Філософія 

І, ЗК1, ЗК2, ЗК3, ЗК4, ЗК7, 
ЗК11, ЗК13, ФК15, ФК16,  

ПРН1, ПРН3, ПРН16, 
ПРН17, ПРН18, ПРН19, 

ПРН20 

Права людини та 
громадянське суспільство в 
Україні 

І, ЗК3, ЗК5, ЗК6, ЗК10, 
ФК1, ФК2, ФК3, ФК7, 

ФК10, ФК14 

ПРН2, ПРН3, ПРН4, 
ПРН7, ПРН10, ПРН11, 

ПРН15,  

Загальне мовознавство 

І, ЗК3, ЗК9, ЗК11, ФК1, 
ФК2, ФК3 

ПРН2, ПРН3, ПРН4, 
ПРН5, ПРН16 

Практична граматика  

І, ЗК2, ЗК3, ЗК4, ЗК6, 
ЗК10, ФК1, ФК4, ФК5, 

ФК6 

ПРН1, ПРН2, ПРН3, 
ПРН6, ПРН8 Зарубіжна література 

І, ЗК3, ЗК4, ЗК5, ЗК6, ЗК7, 
ФК1, ФК3, ФК4, ФК7, 

ФК8, ФК9, ФК10, ФК14, 
ФК16 

ПРН1, ПРН2, ПРН3, 
ПРН7, ПРН8, ПРН10, 

ПРН11, ПРН15 
Вступ до перекладознавства 



І, ЗК3, ЗК4, ЗК5, ЗК6, ЗК7, 
ФК1, ФК3, ФК4, ФК7, 

ФК8, ФК9, ФК10, ФК14, 
ФК16 

ПРН1, ПРН2, ПРН3, 
ПРН7, ПРН8, ПРН10, 

ПРН11, ПРН15 
Вступ до прикладної 
лінгвістики 

І, ЗК5, ЗК7, ЗК8, ЗК10, 
ЗК11, ЗК12, ФК14, ФК17, 

ФК18 

ПРН10, ПРН12, ПРН13, 
ПРН14 Інформатика для лінгвістів 

І, ЗК3, ЗК4, ЗК5, ЗК6, ЗК7, 
ЗК9, ФК1, ФК4, ФК5, 

ФК6, ФК9, ФК10, ФК11, 
ФК16 

ПРН2, ПРН3, ПРН5, 
ПРН7, ПРН8, ПРН10, 

ПРН11, ПРН15, ПРН17 
Теорія перекладу  

І, ЗК3, ЗК5, ЗК7, ЗК8, ЗК9, 
ЗК11, ЗК12, ФК6, ФК7, 
ФК8, ФК9, ФК16, ФК17 

ПРН5, ПРН7, ПРН8, 
ПРН9, ПРН12, ПРН13, 

ПРН14, ПРН16 
Основи локалізації 

І, ЗК3, ЗК4, ЗК6, ЗК7, ЗК9, 
ЗК11, ФК1, ФК2, ФК4, 
ФК6, ФК7, ФК8, ФК10, 

ФК14 

ПРН1, ПРН2, ПРН3, 
ПРН4, ПРН7, ПРН8, 

ПРН9, ПРН10, ПРН15 
Лінгвістика іншомовного 
тексту 

І, ЗК3, ЗК5, ЗК6, ЗК9, 
ЗК10, ЗК12, ФК2, ФК4, 

ФК7,ФК10, ФК14 

ПРН2, ПРН3, ПРН4, 
ПРН7, ПРН8, ПРН10, 

ПРН11, ПРН12, ПРН15 
Термінографія 

І, ЗК3, ЗК7, ЗК8, ЗК11, 
ЗК12, ФК6, ФК8, ФК14, 

ФК16  

ПРН3, ПРН7, ПРН8, 
ПРН9, ПРН11, ПРН12, 

ПРН13 
Основи редагування тексту 

І, ЗК3, ЗК5, ЗК7, ЗК8, ЗК9, 
ЗК11, ЗК12, ФК6, ФК7, 

ФК8, ФК16, ФК17, ФК18 

ПРН7, ПРН8, ПРН9, 
ПРН12, ПРН13, ПРН14, 

ПРН16 

Автоматизовані системи 
перекладу 

І, ЗК3, ЗК6, ЗК9, ЗК11, 
ФК1, ФК2, ФК3, ФК6, 

ФК7, ФК8, ФК10 

ПРН2, ПРН3, ПРН5, 
ПРН7, ПРН8, ПРН9, 

ПРН12, ПРН13 
Науково-технічний переклад 

І, ЗК3, ЗК5, ЗК8, ЗК9, 
ЗК11, ФК1, ФК3, ФК8, 

ФК13 

ПРН2, ПРН3, ПРН5, 
ПРН8, ПРН13, ПРН17 

Практика усного та 
писемного мовлення 

І, ЗК3, ЗК7, ЗК9, ЗК11, 
ЗК12, ФК1, ФК2, ФК3, 
ФК6, ФК8, ФК9, ФК10, 

ФК11, ФК13, ФК14, ФК16, 
ФК17 

ПРН1, ПРН2, ПРН3, 
ПРН5, ПРН7, ПРН8, 

ПРН9, ПРН12, ПРН13, 
ПРН16, ПРН17 

Практичний курс перекладу 

І, ЗК3, ЗК4, ЗК5, ЗК6, ЗК9, 
ЗК10, ФК1, ФК4, ФК10, 

ФК14 

ПРН2, ПРН3, ПРН4, 
ПРН5, ПРН10, ПРН11, 

ПРН15 

Порівняльні аспекти 
граматики та стилістики 
англійської мови 

І, ЗК5, ЗК6, ЗК7, ЗК10, 
ЗК12, ФК1, ФК2, ФК4, 

ФК7, ФК10, ФК14, ФК18 

ПРН2, ПРН4, ПРН10, 
ПРН11, ПРН12, ПРН14, 

ПРН15 
Корпусна лінгвістика 

І, ЗК3, ЗК5, ЗК6, ЗК7, 
ЗК10, ЗК12, ЗК13, ФК1, 
ФК4, ФК8, ФК9, ФК10, 

ФК14 

ПРН1, ПРН3, ПРН4, 
ПРН7, ПРН8, ПРН9, 

ПРН10, ПРН11, ПРН15, 
ПРН20 

Курсова робота з теорії та 
практики перекладу 

І, ЗК3, ЗК5, ЗК6, ЗК7, 
ЗК10, ЗК12, ЗК13, ФК1, 
ФК4, ФК7, ФК10, ФК14 

ПРН1, ПРН3, ПРН4, 
ПРН10, ПРН11, ПРН15, 

ПРН20 

Курсова робота з прикладної 
лінгвістики 

І, ЗК3, ЗК5, ЗК8, ЗК9, 
ЗК11, ФК2, ФК3, ФК11, 

ФК12, ФК14, ФК15, ФК16, 
ФК17 

ПРН1, ПРН3,  ПРН5, 
ПРН14, ПРН16, ПРН17, 

ПРН18, ПРН19 
Виробнича практика 
(перекладацька загальна) 

І, ЗК3, ЗК5, ЗК8, ЗК9, 
ЗК11, ФК2, ФК3, ФК11, 

ФК12, ФК14, ФК15, ФК16, 
ФК17 

ПРН1, ПРН3, ПРН5, 
ПРН14, ПРН16, ПРН17, 

ПРН18, ПРН19 
Виробнича практика 
(перекладацька галузева) 



V. Матриця відповідності програмних компетентностей компонентам освітньої програми 
 ОК 1 ОК 2 ОК 3 ОК 4 ОК 5 ОК 6 ОК 7 ОК 8 ОК 9 ОК 10 ОК 11 ОК 12 ОК 13 ОК 14 ОК 15 ОК 16 ОК 17 ОК 18 ОК 19 ОК 20 ОК 21 ОК 22 ОК 23 ОК 24 ОК 25 ОК 26 ОК 27 ОК 28 

ЗК1 + +   + + +                      

ЗК2 + + + + + + +   +                   

ЗК3 + + +   + + + + + + +  + + + + + + + + + +   + + + 

ЗК4      + +   + + +  +  +       +      

ЗК5 + + +   +  +   + + + + +  +  +  +  + + + + + + 

ЗК6  +      +  + + +  +  + +   +   + + + +   

ЗК7     +  +    + + + + + +  + +   +  + + +   

ЗК8    +         +  +   + +  +      + + 

ЗК9         +     + + + +  + + + + +  +  + + 

ЗК10  + +   +  +  +   +    +      + + + +   

ЗК11     +  +  +    +  + +  + + + + +   +  + + 

ЗК12   +          +  +  + + +   +    +   

ЗК13  +   +  +                  + +   

ФК1        + + + + +  +  +    + + + + + + +   

ФК2 +       + +       + +   +  +  + +  + + 

ФК3 +       + +  + +        + + +   +  + + 

ФК4          + + +  +  + +      + + + +   

ФК5          +    +               

ФК6 +         +    + + +  + + +  +   +    

ФК7        +   + +   + + +  + +    + +    

ФК8 +          + +   + +  + + + + +    +   

ФК9           + +  + +       +   + +   

ФК10 
     +  +   + +  +  + +   +  + + + + +   

ФК11 +             +        +     + + 

ФК12 +                          + + 

ФК13                     + +       

ФК14        +   + + +   + + +    + + + + + + + 

ФК15       +                    + + 

ФК16       +    + +  + +   + +   +     + + 

ФК17   +          +  +    +   +     + + 

ФК18   +          +      +     +     

 



 

 

VI. Матриця забезпечення програмних результатів навчання відповідними компонентами освітньої програми 
 ОК 1 ОК 2 ОК 3 ОК 4 ОК 5 ОК 6 ОК 7 ОК 8 ОК 9 ОК 10 ОК 11 ОК 12 ОК 13 ОК 14 ОК 15 ОК 16 ОК 17 ОК 18 ОК 19 ОК 20 ОК 21 ОК 22 ОК 23 ОК 24 ОК 25 ОК 26 ОК 27 ОК 28 

ПРН1 + +  + + + +   + + +    +      +    + + + 

ПРН2 +       + + + + +  +  + +   + + + + +     

ПРН3 + + +   + + + + + + +  +  + + +  + + + +   + + + 

ПРН4 +       + +       + +      + + + +   

ПРН5 +        +     + +     + + + +    + + 

ПРН6  +        +                   

ПРН7 +       +   + +  + + + + + + +  +   +    

ПРН8 + +    +    + + +  + + + + + + + + +   +    

ПРН9               + +  + + +  +   +    

ПРН10  + +   +  +   + + + +  + +      + + + +   

ПРН11   +     +   + +  +   + +     + + + +   

ПРН12   +          +  +  + + + +  +  +     

ПРН13   +          +  +   + + + + +       

ПРН14   +          +  +    +     +   + + 

ПРН15      +  +   + +  +  + +      + + + +   

ПРН16 + +     +  +      +    +   +     + + 

ПРН17       +       +       + +     + + 

ПРН18     +  +                    + + 

ПРН19      + +                    + + 

ПРН20  +   +  +                  + +   

 

  



VII. Матриця відповідності визначених результатів навчання та компетентностей 
Результати навчання (ПРН) 

Ін
те

гр
ал

ьн
а 

Загальні компетентності (ЗК) Спеціальні (фахові) компетентності (ФК) 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 

1. Володіти та дотримуватись етичних норм, 
світоглядних засад, ціннісних орієнтирів і норм 
професійної етики; демонструвати адекватну 
професійну, соціальну та емоційну поведінку, 
усвідомлювати необхідність балансу між свободою та 
відповідальністю в демократичному суспільстві та 
визнавати власну відповідальність за свої вчинки. 

+ + +  +    +   +  +                  
 

2. Знати системну організацію української та 
англійської мов, структурно-системну організації 
писемного та усного тексту як механізму вербальної 
комунікації, загальні властивості літератури як 
мистецтва слова і вміти застосовувати ці знання у 
професійній діяльності. 

+   +           + + + +   +           
 

3. Знати норми літературної мови (української та 
англійської) та вміти їх застосовувати у практичній 
діяльності. 

+   +             +        + +      
 

4. Ідентифікувати, класифікувати і аналізувати мовні 
одиниці різних мовних рівнів (фонетичного, 
морфологічного, синтаксичного, лексичного, 
стилістичного), визначати їх взаємодію та 
характеризувати мовні явища і процеси, що їх 
зумовлюють. 

+     +         + +                
 

5. Використовувати українську та англійську мови в 
усній та письмовій формі, у різних 
регістрахспілкування (офіційному, неофіційному, 
нейтральному) для розв’язання комунікативних 
завдань у побутовій, суспільній,навчальній, 
професійній, науковій сферах життя. 

+   +      +  +    + +        + +      
 

6. Знати специфіку перебігу літературного процесу 
різних країн у культурному контексті, 
характеризувати літературні епохи, художні напрями, 
течії, жанри, стилі, здобутки національних літератур, 
інтерпретувати художні твори класики й сучасності; 
застосовувати різні види аналізу художнього твору 
для ефективного виконання перекладацьких завдань. 

+      +    +    +    +             
 

7. Знати принципи, технології і прийоми створення 
усних і письмових текстів різних жанрів і стилів 
державною та іноземними(англійською) мовами і 
вміти їх застосовувати у професійнійдіяльності. 

+         +     + + + + + +  + +         
 



8. Створювати текст як культурний продукт з 
урахуванням автентичності та багатовимірності 
сучасної культури; виокремлювати й оцінювати 
проблеми інтернаціоналізації, локалізації та 
перекладу, обирати стратегії та тактики 
інтернаціоналізації, локалізації та перекладу у 
відповідності до норм та традицій цільової культури, 
фахової галузі та жанру, а також вимог замовника та 
комунікативної ситуації. 

+              +   +  +  + +    +   +  
 

9. Планувати та створювати макет і змістову 
структуру тексту з урахування комунікативної 
перспективи, включно з елементами візуалізації, 
інтертекстуальності та імпліцитних компонент, 
редагувати переклад та виконувати функції коректора 
тексту перекладу. 

+       +            +  + +       +  
 

10. Розуміти основні проблеми філології та підходи 
до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів, 
зокрема інноваційних міждисциплінарних підходів 
прикладноїлінгвістики та інформаційних технологій, 
іпояснювати їх взаємозв’язок у цілісній системі 
міждисциплінарних знань. 

+  +  + + + +   +    + +  +   +           
 

11. Ефективно працювати з інформацією: добирати 
необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з 
фахової літератури та електронних баз, критично 
аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 
класифікувати й систематизувати. 

+     + + + +    +           +    +    
 

12. Використовувати інформаційні й комунікаційні 
технології для вирішення складних спеціалізованих 
задач і проблем професійної діяльності. 

+      +  +   + +           +    +    
 

13. Здійснювати письмовий та усний переклад з 
англійської мови, редагування тексту із 
застосуванням систем пам’яті перекладу та 
машинного перекладу. 

+     +      + +         +        + + 
 

14. Використовувати під час здійснення професійної 
діяльності програми редагування та пошуку тексту, 
системи машинного перекладу, системи управління 
термінологічними ресурсами, створювати та 
супроводжувати  програмне забезпечення для 
лінгвістичних інформаційних систем. 

+       +    + +         +      +  + + + 

15. Збирати, аналізувати та демонструвати знання 
основних положень і концепцій в області іноземної 
філології, теорії комунікації, філологічного аналізу, 
корпусної лінгвістики, перекладу та інтерпретації 
тексту, планувати і здійснювати на належному рівні 
дослідження в галузі філології. 

+    + + + +   +    + +  +   +  + +    +    
 

16. Вільно спілкуватися з професійних питань із 
фахівцями та нефахівцями державною та іноземною 
(англійською) мовами усно й письмово, 

+   +     + +       +    +    + +  +    
 



використовувати їх для організації ефективної 
міжкультурної комунікації. 

17. Поважати індивідуальне та культурне 
різноманіття, знати особливості міжкультурної 
комунікації та взаємодії, згладжувати конфлікти між 
різними системами цінностей, використовувати 
білінгвальну компетентність для організації 
ефективної міжкультурної комунікації на рівні 
професійного і побутового спілкування, володіти 
дискурсом на рівні, необхідному для організації та 
виконання замовлення та професійного 
обґрунтування власних рішень. 

+  +      +                + + +  +   
 

18. Аналізувати робочу ситуацію, що склалася, 
здійснювати оцінку і корекцію власної діяльності, 
нести відповідальність за результати своєї роботи. 

+    + +  + +                 +   + +  
 

19. Співпрацювати з колегами, представниками 
інших культур та релігій, прибічниками різних 
політичних поглядів. 

+  +  +   + +                 +   +   
 

20. Аналізувати обстановку, рівень потенційних 
загроз та викликів, пов’язаних з корупцією та 
недоброчесністю, діяти відповідно до правових норм 
щодо цього та не допускати недоброчесної поведінки 
як зі свого боку, так і з боку інших людей. 

+             +                  
 

 

 



VIII. Вимоги до наявності системи внутрішнього забезпечення якості 
вищоїосвіти 

«Положенняпросистемувнутрішньогозабезпеченняякостіосвітньоїдіяльності 
таякостівищоїосвітивЦентральноукраїнськомудержавномууніверситетііменіВоло
димираВинниченка»,затвердженеВченоюрадоюЦДУім.В. Винниченка (протокол 
№ 4 від 26 вересня 2022 р., зі змінами від 
28.11.2022,протокол№6);«ПоложенняпроатестаціюздобувачіввищоїосвітиуЦентр
альноукраїнськомудержавномууніверситетііменіВолодимираВинниченка»,затвер
дженогоВченоюрадоюЦДПУім.В.Винниченка(протокол 
№2від31серпня2020р.,зізмінами(протокол№10від07.02.2022р.);зізмінами,протоко
л№ 6 від28.11.2022р). 

 
IX.Вимогипрофесійнихстандартів(уразіїхнаявності)–Немає 

 

X.Перелікнормативнихдокументів,наякихбазуєтьсяосвітняпрограма 
 

1. Закон України «Про вищу освіту».
 URL:http://zakon5.rada.gov.ua/laws/show/1556-18. 

2. ЗаконУкраїни«Проосвіту».ВідомостіВерховноїРади.2017.№38-39. 
3. НаказМОНУкраїнивід01.06.2016за№ 600«Прозатвердженнятавведенняв дію 

Методичних рекомендацій щодо розроблення стандартів вищої 
освіти».URL:http://old.mon.gov.ua/files/normative/2016-06-
01/5555/nmon_600.zip 

4. Національна рамка кваліфікацій. Додатокдо постанови Кабінету 
МіністрівУкраїни від 23 листопада 2011 р. № 1341 (в редакції постанови 
КабінетуМіністрівУкраїнивід25червня2020р.№519).URL:https://zakon.rada.gov
.ua/laws/show/519-2020-%D0%BF#n10. 

5. Перелік галузей знань і спеціальностей.
 URL:http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/266-2015-п. 

6. ПоложенняпроосвітніпрограмивЦентральноукраїнськомудержавномууніверс
итеті імені Володимира Винниченка. Кропивницький: ІВ ЦДПУ ім. 
В.Винниченка,2022.43с.URL:https://cusu.edu.ua/images/files-
2023/%D0%92%D0%97%D0%AF%D0%9E/poloj_osv-progr_CUSU.pdf 

7. Порядок внесення інформації, яка повинна міститися в документах про 
вищуосвітудержавногозразка.ПостановаКабінетуміністрівУкраїнивід5травня
2016 р. № 325: (в редакції Наказу Міністерства освіти i науки України № 
1280від25.10.2016).URL:http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/z0494-15 

8. Стандарт вищої освіти України: перший (бакалаврський) рівень, галузь знань 
03 Гуманітарні науки, спеціальність 035 «Філологія». Затверджено та введено 
в дію наказом Міністерства освіти і науки України від 20.06.2019 р. № 
869.URL:https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-
osvita/zatverdzeni%20standarty/2021/07/28/035-Filolohiya-bakalavr.28.07-1.pdf 

9. Класифікатор професій ДК 003:2010 (із змінами і доп., внесеними 
наказомМіністерстваекономікиУкраїнивід16.01.2024№1410) 
URL:https://zakon.rada.gov.ua/rada/show/va327609-10#Text 
 

Гарантосвітньої програми ТАРНАВСЬКА М.М. 



 


